Patient Information Leaflets - notes on content:
· The Genetic Interest Group believes each file is an accurate translation of the English version, according to the protocol.

· Key words appear in English at their first use. Where there is no accurate translated word in common use in the target language, the English word will appear transliterated into the language, in the text.

· Letters have spaces (usually identified in English within the translation) for specific input (e.g. date, Consultant name, location. These can be filled in by hand, or by printing over the pdf.

· In printing out a file, issuing clinics accept responsibility for the accuracy of reproduction. Leaflet 28 is a generic stand-alone glossary which is designed to help clinicians in consultations where an interpreter is present.

· Our community consultation groups suggest it helps to have the leaflet-specific glossary as well as the leaflet itself, and it may help to have the English version and the translated version of both the leaflet and glossary.

Quality assurance:
A resource consisting of over 70 patient information leaflets developed by the NW Thames Regional Genetics Centre has been used as a basis for this project. We have followed CHIQ guidelines where possible, and optimised the English to minimise ambiguities and idiomatic expressions for translation, while retaining clinical accuracy. These optimised English versions are available for download, along with the translations. We have applied a thorough quality assurance protocol including checking by clinical staff, community consultation with bilingual groups to ensure the content and the translations are culturally appropriate and accessible, and discussion with patient support groups.
Third parties wishing to translate the English leaflets into further languages are encouraged to do so following the protocol published above, and to acknowledge the authors of the protocol when doing so (London IDEAS, NW Thames Regional Genetics Centre and the Genetic Interest Group)

